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 Preamble  تمهيد  
   

مكلفةةةة هيئةةةة هةةة   0000السةةةوق الماليةةةة هيئةةةة 
بالسةةةهر  لةةةة امايةةةةة اتدمةةةار المسةةةت مر  ةةةة  
 الأوراق الماليةةةةةةةة والأدواي الماليةةةةةةةة ال ابلةةةةةةةة
للتةةةةةةداوو بالبور ةةةةةةة و ةةةةةة  كةةةةةةو تو يةةةةةة  
للأمةةةةواو يةةةةتم  ةةةةن طريةةةةة المسةةةةاهمة ال امةةةةة  

بتن ةةةةةيم  كمةةةةةا تكلةةةةة  هيئةةةةةة السةةةةةوق الماليةةةةةة
أسةةةةةةةواق الأوراق الماليةةةةةةةة والأدواي الماليةةةةةةةة 
ال ابلةةةةةة للتةةةةةداوو بالبور ةةةةةة وبالسةةةةةهر  لةةةةةة 

 اسن سيرها 
تكلةةةة  هيئةةةةة السةةةةوق الماليةةةةة بالوتيةةةةة  لةةةةة و

مؤسسةةةةةاي التو يةةةةة  اللأمةةةةةا    ةةةةة  الأوراق 
 المالية 

ويمضةةةة  كةةةةو مةةةةن بور ةةةةة الأوراق الماليةةةةة 
ووسةةةةةطاو البور ةةةةةة وعةةةةةركة ا يةةةةةدا   000

المعةةةةار اليهةةةةا بالف ةةةةو  والم ا ةةةةة والتسةةةةوية
مةةةن هةةةذا ال ةةةانون الةةةة المراقبةةةة المسةةةتمرة  77

 لهيئة السوق المالية 

 The 0000 is the authority in charge of protecting 

savings invested in transferable securities, 

financial products traded on the Stock Exchange 

and any other investment leading to public 

shareholding. It also ensures the organization and 

the proper functioning of markets of transferable 

securities and financial products tradable on the 

Stock Exchange. 

The 0000 is also in charge of the supervision of 

the Collective investment schemes. 
 

The 0000 Stock Exchange, the brokers, and the 

Company of Deposit, Clearing and Settlement of 

securities defined in article 77 of the present law 

are subject 0000 ongoing oversight. 

   

)والتةةةة  يعةةةةار  هيئةةةةة قطةةةةر للأسةةةةواق الماليةةةةة
 هيئةةةةةتُ ةةةةد  ( هيئة قطةةةةراليهةةةةا  يمةةةةا ب ةةةةد بةةةةة 

مسةةةةت لةس ت سسةةةةي  تن يميةةةةة اعةةةةرا يةرقابيةةةةة 
 2005( لسةةةةةةنة 33بمولأةةةةةةن ال ةةةةةةانون رقةةةةةةم )

( 8ال ةةةةةانون رقةةةةةم )ذي ألُغةةةةة  واسةةةةةتبدو بوالةةةةة
بعةةةةة ن هيئةةةةةة قطةةةةةر للأسةةةةةواق  2012لسةةةةةنة 

 2012أغسةةةةةةط   7الماليةةةةةةة ال ةةةةةةادر  ةةةةةة  
تهةةةد  الهيئةةةة الةةةة الماا  ةةةة  لةةةة ال  ةةةة  ةةة  و

ن ةةةام الت امةةةو  ةةة  الأسةةةواق الماليةةةةس وامايةةةة 
اتسةةةةت رار للأسةةةةواق  المسةةةةت مرين بمةةةةا يضةةةةمن

اةةةةةد مةةةةةن الأمطةةةةةار التةةةةة  قةةةةةد الماليةةةةةة وال
للأسةةةةواق  هيئةةةةة قطةةةةروتتةةةةولة  تت ةةةةرا لهةةةةاس

التن ةةةةةيم والرقابةةةةةة وا عةةةةةرا   لةةةةةة  الماليةةةةةة
ولأهةةةةاي ا يةةةةدا س وأنعةةةةطة  الأسةةةةواق الماليةةةةة

التةةةةةةةرميج بةةةةةةة درا  س والمةةةةةةةدماي الماليةةةةةةةة
وتةةةةةةةةةداوو الأوراق الماليةةةةةةةةةةس وتةةةةةةةةةرميج 

وتطبيةةةةة سياسةةةةة  سعةةةةركاي المةةةةدماي الماليةةةةة
ات  ةةةةةةاي بمةةةةةةا يا ةةةةةةة ال دالةةةةةةة والعةةةةةةفا ية 
وياةةةةةوو دون ت ةةةةةارا الم ةةةةةال  واسةةةةةتغ و 

 الم لوماي الداملية 

 Qatar Financial Markets Authority (hereinafter 

referred to as “QFMA”) is an independent 

supervisory monitoring regulatory body 

established by Law (33) year 2005, further  

repealed and replaced by Law (8) year 2012 

issued on  7 August 2012. The QFMA aims to 

maintain confidence in the financial markets 

trading system, and to protect investors in a 

manner that ensures the stability of the financial 

markets and reducing the risk  it may encounter. 

The QFMA has responsibility for regulating, 

supervising and monitoring of the securities 

markets, central securities depository, securities 

financial services activities, listing and trading of 

securities, and licensing of financial services 

companies. In addition, implementing disclosure 

policy in order to achieve fairness, transparency, 

and prevent conflict of interest and exploitation of 

internal information. 
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 Purposes الغاياي 
   

طةةةةةرا  الموق ةةةةةةة  لةةةةةة مةةةةةةذكرة تةةةةةتفهم الأ
كةةةةةةونهم أ ضةةةةةةاو  ةةةةةة  من مةةةةةةة  سالتفةةةةةةاهم

ا لتزايةةةد الأنعةةةطة الدوليةةةة ن ةةةر  الأيسةةةكوس أنةةة  
الأوراق الماليةةةةةةة والمعةةةةةةت اي  أسةةةةةةواق  ةةةةةة 

وغيرهةةةةةا مةةةةةن المنتلأةةةةةاي اتسةةةةةةت مارية ذاي 
ال ةةةةةلةس والاالأةةةةةة للت ةةةةةاون والتعةةةةةاور بةةةةةين 
اللأهةةةةةةاي ذاي ال  قةةةةةةةة لضةةةةةةمان اتلتةةةةةةةزام 

 سنفاذهااالأن مة ووال وانين ب
ن  ةةة  ت ةةةديم أكبةةةر يرغبةةةة الهيئتةةة  ةةة  ضةةةووو

قةةةدر مةةةن المسةةةا دة المتبادلةةةة الممكنةةةة لتسةةةهيو 
ليهمةةةةا كةةةةو ضةةةةمن اأداو المهةةةةام التةةةة  وكلةةةةي 

امت ا ةةةةةةات   نفةةةةةةاذ أو ضةةةةةةمان اتمت ةةةةةةاو 
 و  ةةةا  لبنةةةود الما ةةةة بهةةةم  لأن مةةةةلل ةةةوانين وا
 سهذه المذكرة

ن  لةةةةة مةةةةذكرة التفةةةةاهم و  ةةةةد اتفةةةةة الموق ةةةة
 هذهس  لة ما يل :

 The signatories to this Memorandum of 

Understanding, as members of the IOSCO, 

considering the increasing international activities 

in the securities, derivatives and other related 

investment products markets, and the 

corresponding need for mutual cooperation and 

consultation between their relevant authorities  to 

ensure compliance with, and enforcement of, 

their laws and regulations; 

Desiring to provide one another with the fullest 

mutual assistance possible to facilitate the 

performance of functions with which they are 

entrusted within their respective jurisdictions to 

enforce or secure compliance with their laws and 

regulations as those terms are defined herein, 
 

Have reached the following understanding: 

   

 Definitions :1  التعريفات :1

يكةةةون للكلمةةةاي مةةةذكرة التفةةةاهم هةةةذهس  لغايةةةاي  
قةةةةةرين  وال بةةةةةاراي التاليةةةةةةس الم ةةةةةان  المبينةةةةةة

 كوّ منها:

 For the purposes of this Memorandum of 

Understanding, each of the following words and 

terms shall have the meaning attached to it: 
   

: مةةةةةذكرة التفةةةةةاهم المبرمةةةةةة بةةةةةين "المذذذذذ  ر " 
 الهيئتين 

 "MoU" means this Memorandum of 

Understanding signed between the two 

Authorities.   
   

 س 0000السةةةةةوق الماليةةةةةة: هيئةةةةةة "الهيئتذذذذذا " 
 وهيئة قطر للأسواق المالية 

 "Authorities" 000000, and the Qatar Financial 

Markets Authority. 
   

أو  000السةةةةةةوق الماليةةةةةةة : هيئةةةةةةة "الهيئذذذذذذ " 
 هيئة قطر للأسواق المالية 

 "Authority" means 000000 or Qatar Financial 

Markets Authority. 
   

 ةةةدّم يُ الهيئةةةة التةةة   :"الهيئذذذ  المب ذذذا" م هذذذا" 
 اليها الطلن بمولأن المذكرة 

 "Requested Authority" means an Authority to 

whom a request is made under the MoU. 
   

 ةةةدم الطلةةةن تُ الهيئةةةة التةةة   :"الهيئذذذ  البال ذذذ " 
 بمولأن المذكرة 

 "Requesting Authority" means an Authority 

making a request for assistance under the MoU. 
   

: البيانةةةةةةةةةةةاي والو ةةةةةةةةةةةائة "المع امذذذذذذذذذذذات" 
وا ا ةةةةاواي والتالةةةةي ي الماليةةةةة وكةةةةو مةةةةا 

 من ع ن  ازالة الغموا أو اللب  

 "Information" means the data, documents, 

statistics, financial analysis and all that provides 

clarity and avoids confusion. 
   

 : أي عةةةةةةةةةةمج طبي ةةةةةةةةةة  أو" الشذذذذذذذذذذ  " 
  م نوي أو كيان غير مؤسس 

 "Person" means a natural or legal person or 

unincorporated entity. 
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: أي عةةةةةمج طبي ةةةةة  أو " صذذذذذ ار"جهذذذذذ  اإ
يُ ةةةةدر أو  أو كيةةةةان غيةةةةر مؤسسةةةة  ا تبةةةةاري

 ي تري ا دار أوراقا  مالية 

 "Issuer" means a natural or legal person or 

unincorporated entity who issues or proposes to 

issue any security. 
   

: ال ةةةةوانين التةةةة  تاكةةةةم "القذذذذاا ي  ااة  مذذذذ "  .1
 امت ةةةةةةاج الهيئتةةةةةةينس واللةةةةةةوائ س والةةةةةةن م

تعةةةةةةةري ية الدواي الأال ةةةةةةةادرة بمولأبهةةةةةةةاس و
ة التةةة  مةةةر  الأ ت ةةةدرها الهيئتةةةين  يمةةةا يت لةةةّ

 بما يل :

 "Laws and Regulations" mean the provisions of 

the laws of the jurisdictions of the Authorities, the 

regulations promulgated thereunder, and other 

regulatory requirements that fall within the 

competence of the Authorities, concerning the 

following: 
 

  

 
 

سةةةةواقس س والت  ةةةةن  ةةةة  الأالت امةةةةو الةةةةدامل  (  أ)
وغيرهةةةةةةا  اللأوهريةةةةةةوتاريةةةةة  الم لومةةةةةاي 
و اتاتيةةةةاو المت ل ةةةةة أمةةةةن ممارسةةةةاي الغةةةة  

 سوالميةةةةةاراي سوالمعةةةةةت اي سبةةةةةالأوراق الماليةةةةةة
س أ مةةةةاو الوكالةةةةةبمةةةةا  ةةةة  ذلةةةة  ممارسةةةةاي 

والت ةةةةةةر  بةةةةةة مواو المسةةةةةةت مرين وطلبةةةةةةاي 
  ال م و

 (a) Insider  dealing, market manipulation, 

misrepresentation of material information and 

other fraudulent or manipulative practices 

relating to securities, derivatives and options 

including solicitation practices, handling of 

investor funds and customer orders; 

   

تسةةةةةةلأيو الأوراق الماليةةةةةةة والمعةةةةةةت اي  (  ")
الماليةةةةةةةس أو ا ةةةةةةدارهاس أو  رضةةةةةةهاس أو 
بي هةةةا ومتطلبةةةاي ا ةةةداد الت ةةةارير المت ل ةةةة 

  بها

 (b) The  registration, issuance, offer, or sale of 

securities and derivatives, and reporting 

requirements related thereto; 

   

س بمةةةةا  ةةةة  عةةةةركاي المةةةةدماي الماليةةةةة (  ج)
ذلةةةةةة  مستعةةةةةةاري اتسةةةةةةت مار والتةةةةةةداوو 
عةةةةةةةةةريطة أن يكونةةةةةةةةةوا مرم ةةةةةةةةةين أو 

اتسةةةةةةةةةةت مار  معةةةةةةةةةةاري و ؛مسةةةةةةةةةةلألين
س الوسةةةةةةةةةةطاو المةةةةةةةةةةاليين ساللأمةةةةةةةةةةا  

 ن يوالمتداول

 (c) Market  intermediaries, including investment 

and trading advisers who are required to be 

licensed or registered, collective investment 

schemes, brokers, dealers, and transfer 

agents; and 

   

الأسةةةةةةةةةواقس والبور ةةةةةةةةةايس ولأهةةةةةةةةةاي  (  )
 الم ا ة والتسوية 

 (d) Markets, exchanges, and clearing and 

settlement entities. 

   

 Mutual Assistance and the Exchange of  الت اون وتبادو الم لوماي

Information 
   

 General Principles :2  الم ا ئ العام  :2
   

تهةةةةةد  المةةةةةذكرة الةةةةةة وضةةةةة  اطةةةةةار  1.2
وتسةةةةهيو تبةةةةادو بةةةةين الهيئتةةةةين للت ةةةةاون 

 بينهمةةةةةةا  نفةةةةةةاذ وضةةةةةةمانالم لومةةةةةةاي 
ال وانين والأن مةةةةةة المت ل ةةةةةة بةةةةة اتلتةةةةةزام

ت تبةةةةةةر مةةةةةةذكرة و سبةةةةةةالأوراق الماليةةةةةةة
التفةةةةاهم أساسةةةةا  للت ةةةةاون بةةةةين الهيئتةةةةين 
وت ترتةةةةن أيةةةةة التزامةةةةاي قانونيةةةةةس كمةةةةا 
ت تلغةةةةة  أو ت ةةةةةدو ال ةةةةةوانين والأن مةةةةةة 

وت ترتةةةةن أيةةةةة ا ةةةةوق للغيةةةةر الماليةةةةة 

 2.1 The MoU sets forth the Authorities' intent with 

regard to mutual assistance and the exchange 

of information for the purpose of enforcing and 

securing compliance with the respective Laws 

and Regulations of the jurisdictions of the 

Authorities. The provisions of the MoU are not 

intended to create legally binding obligations 

or supersede domestic laws or create any rights 

enforceable by third parties, nor does it affect 

any arrangements under other MoUs. 
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كمةةةةةا ت تةةةةةؤ ر  لةةةةةة أيةةةةةة التزامةةةةةاي 
 بمولأن مذكراي تفاهم أمر  

 

   

تهةةةةد  المةةةةذكرة الةةةةة ت زيةةةةز امايةةةةة     2.2

سةةةةةةةواق الأوراق أالمسةةةةةةةت مر ونزاهةةةةةةةة 

الماليةةةةةةس وال  ةةةةةود اتلألةةةةةة والمنتلأةةةةةاي 

اتسةةةت مارية الأمةةةر  مةةةن مةةة و وضةةة  

اطةةةةةار للت ةةةةةاون يعةةةةةمو انعةةةةةاو قنةةةةةواي 

 سات ةةةةةةاو وت زيةةةةةةز التفةةةةةةاهم المتبةةةةةةادو

 وتبادو الم لوماي التن يمية والت نية 

 2.2 The purpose of the MoU is to promote investor 

protection and integrity of the securities, 

futures and other related investment products 

markets by providing a framework for 

cooperation, including channels of 

communication, increasing mutual 

understanding and exchange of regulatory and 

technical information. 

   

تطبةةةةةةة أاكةةةةةةام هةةةةةةذه المةةةةةةذكرة بمةةةةةةا ت  3.2

يت ةةةةةةةةارا مةةةةةةةة  ال ةةةةةةةةوانين والأن مةةةةةةةةة 

واتتفاقيةةةةةةاي السةةةةةةارية بالةةةةةةدولتينس وو  ةةةةةةا  

للإمكانيةةةةاي المتااةةةةة لةةةةد  الهيئتةةةةين وبمةةةةا ت 

يت ةةةةارا مةةةة  الم ةةةةلاة ال امةةةةة  ةةةة  دولةةةةة 

 الهيئة المطلون منها 
 

 2.3 The performance of the provisions of the MoU shall 

be consistent with domestic laws, regulations and 

conventions of the respective countries of the 

Authorities and within the availability of respective 

resources of the Authorities, and shall not be contrary 

to the public interests of the country of the Requested 

Authority. 

   

ت تةةةةةؤ ر المةةةةةذكرة  لةةةةةة أي اةةةةةة لأي  4.2
هةةةو مةةةا  غيةةةرمةةةن الهيئتةةةين تتمةةةاذ تةةةدابير 

للا ةةةوو  المةةةذكرةمن ةةةوج  ليةةة   ةةة  
و أ لةةةةةةة الم لومةةةةةةاي ال زمةةةةةةة  نفةةةةةةاذ 

ضةةةةةمان اتلتةةةةةزام بةةةةةال وانين والأن مةةةةةة 
دوائةةةةر اتمت ةةةةاج   ةةةة  الم مةةةةوو بهةةةةا
 الما ة بهما 

 2.4 The MoU does not authorize or prohibit an 

Authority from taking measures other than 

those identified herein to obtain information 

necessary to ensure enforcement of, or 

compliance with, the Laws and Regulations 

applicable in its jurisdiction. 

   

ت ت طةةةةة  المةةةةةذكرةس ب ةةةةةورة مباعةةةةةرة    5.2
ي عةةةةةمج  مةةةةةر لأأو غيةةةةةر مباعةةةةةرةس 

الاةةةة  ةةة  الا ةةةوو  لةةةة  هيئةةةةسغيةةةر ال
و منةةةةة  أو اسةةةةةتب اد أيةةةةةة م لومةةةةةاي أو أ
لط ةةةةةن  ةةةةة  تنفيةةةةةذ طلةةةةةن المسةةةةةا دة ا

 بمولأن المذكرة 

 2.5 The MoU does not confer upon any Person 

not an Authority, the right or ability, directly 

or indirectly to obtain, suppress or exclude 

any information or to challenge the 

execution of a request for assistance under 

the MoU. 

   

 Scope of Assistance :3  :  باق التعاا 3
   

ت مةةةو الهيئتةةةان  لةةةة ت زيةةةز الت ةةةاون وتبةةةادو 

الم لومةةةةاي  ةةةة  تنفيةةةةذ و ائفهمةةةةا  يمةةةةا يت لةةةةة 

 بالملأاتي اتتية:

 The Authorities agree to promote mutual 

assistance and exchange of information to assist 

them to perform their respective functions in 

relation to the following areas: 
   

 ;Consulting and exchanging information  3.1  تبادو الم لوماي اتستعاراي و 1.3
   

الت كةةةةةةد مةةةةةةن قيةةةةةةام لأهةةةةةةاي ا ةةةةةةدار    2.3
الأوراق الماليةةةةةةةس وم ةةةةةةدم  ال ةةةةةةروا 
 لةةةةةةةةة الأوراق الماليةةةةةةةةة با   ةةةةةةةةاي 

 3.2  Ensuring the issuers and offerors of securities 

to make full and fair disclosure of 

information relevant to investors; 
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الكامةةةةةةةو وال ةةةةةةةادو  ةةةةةةةن الم لومةةةةةةةاي 
 المت ل ة بالمست مرين 

   

المت ل ةةةةةةة  ال ةةةةةةوانين والأن مةةةةةةة انفةةةةةةاذ    3.3
ب  ةةةةةةةدار الأوراق الماليةةةةةةةة وتةةةةةةةةداولها 
وغيرهةةةةةةا مةةةةةةن منتلأةةةةةةاي اتسةةةةةةت مار 
وال  ةةةةود اتلألةةةةة وتن ةةةةيم الت ةةةةام ي بهةةةةا 

 وادارتها وت ديم المعورة بع نها 

 3.3 Enforcing the laws and rules relating to 

issuing of, dealing in, arranging deals in, 

managing and advising on securities, futures 

and other investment products; 
 

   

ت زيةةةةز وتنميةةةةة كفةةةةاوة ودقةةةةة الوسةةةةطاوس    4.3
والمت ةةةةةاملينس وم ةةةةةدم  المعةةةةةورة  ةةةةة  

 المسةةةةةةةت بليةالأوراق الماليةةةةةةةة وال  ةةةةةةةود 
والمنتلأةةةةةةاي اتسةةةةةةت مارية الأمةةةةةةر  ذاي 
ال ةةةلةس وت زيةةةز أ لةةةة م ةةةايير الت امةةةو 

أ مةةةةاو هةةةةذه  ال ةةةةادوس وضةةةةمان نزاهةةةةة
الأعةةةةةةةةماج المهنيةةةةةةةةين المؤسسةةةةةةةةاي و

   يها

 3.4 Promoting and securing the fitness and 

properness of brokers, dealers and advisers in 

securities, futures and other investment 

markets, and promoting high standards of fair 

dealing and integrity in the conduct of 

business of these institutions and 

professionals; 

   

ا عةةةةةةرا  والرقابةةةةةةة  لةةةةةةة أنعةةةةةةطة    5.3
أسةةةةةةةةواق الأوراق الماليةةةةةةةةةس وال  ةةةةةةةةود 

س والمنتلأةةةةةةةاي اتسةةةةةةةت مارية المسةةةةةةةت بلية
الأمةةةةةةةةةر  ذاي ال ةةةةةةةةةلةس وأنعةةةةةةةةةطة 
التسةةةةةوية والم ا ةةةةةة ومةةةةةد  التزامهةةةةةا 

 بال وانين والأن مة 

 3.5    Supervising and monitoring the trading, 

clearing and settlement, and    other activities 

of securities, futures and other investment 

products markets, and their compliance with 

relevant laws and regulations; 

   

 الت  ةةةةةةن بالأسةةةةةةواق الكعةةةةةة   ةةةةةةن    6.3
واسةةةةةةةةةتمدام الم لومةةةةةةةةةاي الدامليةةةةةةةةةةس 

الغةةة  والمةةةدا   ممارسةةةاي وغيرهةةةا مةةةن 
الأوراق الماليةةةةةةةةة  ب  ةةةةةةةةدار المت ل ةةةةةةةةة

للعةةةةةركاي المدرلأةةةةةة والت امةةةةةو  يهةةةةةةاس 
س والميةةةةارايس وأيةةةةة المسةةةةت بليةوال  ةةةةود 

منتلأةةةةةاي اسةةةةةت مارية أمةةةةةر س واتمةةةةةاذ 
لأةةةةةراواي والتةةةةةدابير ال زمةةةةةة كا ةةةةةة ا 
 لملأابهتها 

 3.6 Detecting market manipulation, insider 

trading and other deceptive and fraudulent 

practices concerning securities issuing and 

trading, the activities of listed companies, 

and trading of futures contracts, options and 

other investment products and taking all 

necessary measures and procedures to 

address those issues; 

   

 الت ةةةةةةاون الت نةةةةةة س والمسةةةةةةا دة الفنيةةةةةةةس  7.3
طةةةار ت مةةةو الهيئتةةةين  ةةة  هةةةذا ا بايةةة  

 لةةةةةةةة تعةةةةةةةميج وتةةةةةةةو ير التكةةةةةةةوين 
والمسةةةةةةا دة الفنيةةةةةةة ال زمةةةةةةة لتيسةةةةةةير 

بةةةة   واترت ةةةةاووتطةةةةوير  مةةةةو الهيئتةةةةين 
وذلةةةةةةة  اسةةةةةةةن المةةةةةةةوارد البعةةةةةةةرية 

 مكانياي المادية المتو رة وا 

 

 3.7 Ensuring technical cooperation and 

assistance; whereby the Authorities will 

work together to identify and address, subject 

to availability of personnel and resources, the 

training and technical assistance required to 

facilitate the development of the regulatory 

framework and refine it; 

   

لةةةةة البور ةةةةاي الم نيةةةةة  ات ةةةةديم الةةةةد م    8.3
لت ميةةةة ال  قةةةاي  يمةةةا بينهةةةاس وذلةةة  مةةةن 

 3.8 Supporting the respective exchanges to 

deepen their relations by, among other things, 

developing channels of communication, 
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تطةةةوير  طةةةرق  ديةةةدة مةةةن ضةةةمنها مةةة و
سةةةةةةبو اتت ةةةةةةاوس والنهةةةةةةوا بفةةةةةةرج 

ر الأدواي يوتطةةةةةةةةةو سا درا  المعةةةةةةةةتر 
س وكةةةةةةةذل  تتبةةةةةةة  وادرالأهةةةةةةةا الماليةةةةةةةة
وال يةةةام   ةةة  البلةةةدينسسةةةواق الأمؤعةةةراي 

 مؤتمراي معتركة بتن يم 

advancing opportunities for cross listing, 

exploring the development and listing of 

financial instruments, tracking each other's 

market indices and initiating joint 

conferences; 

   

أيةةةة أمةةةور أمةةةر  يتفةةةة  ليهةةةا  يمةةةا ب ةةةد    9.3
  بين الهيئتين 

 3.9   Other matters as agreed upon from time to 

time by the Authorities. 

   

 Requests for Assistance and their :4  االت في   المساع    : ب  ات4

Execution 
   

 ال ربيةةةةةت ةةةةدم الطلبةةةةاي كتابةةةةة باللغةةةةة    1.4
وتولأةةةةةةة  الةةةةةةةة أي مةةةةةةةن الأعةةةةةةةماج 
المدرلأةةةةةة أسةةةةةماؤهم  ةةةةة  الملاةةةةةة )أ(س 
ويلأةةةةوز  ةةةة  الاةةةةاتي الطارئةةةةة ت ةةةةديم 
طلةةةةن ممت ةةةةرس  لةةةةة أن يتبةةةة  بطلةةةةن 

 ( أيام  مو 10تف يل  م و )

 4.1 Requests will be made in writing in the Arabic 

language and addressed to the contact persons 

listed in Appendix (A). In urgent 

circumstances, requests may be made in 

summary form to be followed within 10 

business days by a full request. 

   

الطلةةةةةةن البيانةةةةةةاي يتضةةةةةةمن يلأةةةةةةن أن   2.4
 اتتية:

 

 4.2 Requests for assistance will include the 

following: 

 

  

الم لومةةةةةةةةةةةةةاي المسةةةةةةةةةةةةةا دة أو        ( أ)
 المطلوبة 

 (a) The assistance or information requested; 

   

تاديةةةةةةةةد ا لأةةةةةةةةراو أو السةةةةةةةةلو      ( ")
لةةةةة ت ةةةةديم اد  أوالةةةةذي  المعةةةةتب   يةةةة 

 الطلن 

 (b) A description of the conduct or suspected 

conduct which gives rise to the request; 

   

المسةةةةةةةةا دة أو الغةةةةةةةةرا مةةةةةةةةن      ( ج)

الم لومةةةةاي المطلوبةةةةة معةةةةتم   لةةةةة 

الأن مةةةةةةةةة المت ل ةةةةةةةةة  ال ةةةةةةةةوانين أو

 بالموضو  ماو الطلن  

 (c) The purpose for which the assistance or 

information is sought, including details 

of laws or regulatory requirements 

pertaining to the matter which is the 

subject of the request; 
   

أيةةةة م لومةةةاي تتةةةو ر لةةةد  الهيئةةةة       (   )
الطالبةةةةة مةةةةن عةةةة نها مسةةةةا دة الهيئةةةةة 
المطلةةةةةةون منهةةةةةةا الا ةةةةةةوو  لةةةةةةة 
الم لومةةةةاي المطلوبةةةةةس ومنهةةةةا  لةةةةة 
سةةةةةبيو الم ةةةةةاو: تاديةةةةةد أعةةةةةماج أو 
لأهةةةةةةاي أو أمةةةةةةاكن ي ت ةةةةةةد تةةةةةةوا ر 

 الم لوماي المطلوبة لديها  

 (d) Any information known to, or in the 

possession of, the Requesting 

Authority that might assist the 

Requested Authority in identifying 

either the Persons believed to possess 

the information or documents sought or 

the places where such information may 

be obtained; 
   

بيةةةةان أيةةةةة ااتياطةةةةاي ما ةةةةة ينبغةةةة     (ذ)هذذذذ 

لأمةةةةةة  الم لومةةةةةةاي   نةةةةةةد اتماذهةةةةةةا 

 (e) An indication of any special precautions 

that should be taken in collecting the 

information due to investigatory 
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ت تبةةةةةةاراي التا يةةةةةةةس بمةةةةةةا  يهةةةةةةا 

  اساسية الم لوماي 

considerations, including the 

sensitivity of the information; 

   

اللأهةةةةةةةةةس ان ولأةةةةةةةةديس التةةةةةةةة          )ا(
سيف ةةةةةة  لهةةةةةةا  ةةةةةةن الم لومةةةةةةاي 
المطلوبةةةةةةةةةس وسةةةةةةةةبن ا   ةةةةةةةةايس 
ومةةةد  توا ةةةة ذلةةة  مةةة  أاكةةةام البنةةةد 

 ال ان  من مذكرة التفاهم 

 (f) To whom, if anyone, to the extent 

permitted by the provisions of Article 

II, onward disclosure of information is 

likely to be necessary and the reason for 

such disclosure; 

   

المطلةةةةةون الةةةةةرد الفتةةةةةرة الزمنيةةةةةة      )ز(
  م لها

 (g) The desired time period for the reply. 

   

بالت امةةةةو ت ةةةةوم الهيئةةةةة المطلةةةةون منهةةةةا   3.4
 وقي م  وو  م والطلن م  

 4.3 The Requested Authority will deal with the  

request in a reasonable time. 
   

 ةةة  اةةةاو  ةةةدم تمكةةةن الهيئةةةة المطلةةةون   4.4
لأي سةةةةبن بمولأةةةةن  قبةةةةوو الطلةةةةن منهةةةةا 

  نهةةةا تن ةةةر  ةةة  امكانيةةةة بنةةةود المةةةذكرةس 
قةةةةد تتةةةةو ر ت ةةةةديم أيةةةةة م لومةةةةاي أمةةةةر  

 ذاي  لة بالطلن 

 4.4 In any case where the request cannot be 

accepted completely, the Requested 

Authority will consider whether there may be 

any relevant information which can be given. 

   

الهيئةةةةة المطلةةةةون منهةةةةاس  ةةةة  ن ةةةةر  نةةةةد  5.4
   نةةةة  يةةةةتم قبةةةةوو أو ر ةةةةا الطلةةةةنسأمةةةةر 

 مرا اة الأمور اتتية:

 4.5 In deciding whether to accept or decline a 

request, the Requested Authority will 

consider: 
   

مةةةن الطلةةةن سةةةيتطلن   يمةةةا اذا كةةةان      ( أ)
أن تت ةةةةر   مطلةةةةون منهةةةةاالهيئةةةةة ال

ال ةةةانون ممالفةةةة  لةةةة ناةةةو مةةةن عةةة ن  
  المال 

 (a) where the request would require the 

Requested Authority to act in a manner 

that would violate domestic law; 

   

مةةةةد  توا ةةةةة الطلةةةةن مةةةة  ال ةةةةوانين      ( ")
والأن مةةةةة الم مةةةةوو بهةةةةا  ةةةة  دولةةةةة 

 الهيئة المطلون منها 

 (b) whether the request relates to the breach of 

laws or regulations which falls within the 

scope of the Requested Authority; 
   

م الطلةةةن و  ةةةا ي ةةةد ت  يمةةةا اذا لةةةم يةةةتم       ( ج)
  لأاكام المذكرة

 

 (c) where  the  request  is  not  made  in 

accordance with the provisions of the 

MoU; 
   

مةةةةد  قةةةةدرة الهيئةةةةة الطالبةةةةة  لةةةةة         (   )
 ةةةةة  االةةةةةة  مما لةةةةةةت ةةةةةديم مسةةةةةا دة 

 طلبها 

 (d) whether broadly equivalent assistance 

would be available from the Requesting 

Authority; 
   

الطلةةةةةن ضةةةةةمن   يمةةةةةا اذا كةةةةةان    )هذذذذذذ( 
امت ا ةةةةاي الهيئةةةةة المطلةةةةون منهةةةةا 

 و  ا  للتعري اي السارية 

 (e) whether the request involves an assertion 

of a jurisdiction recognized by the 

Requested Authority; 

   

أو الم ةةةةةةةلاة  الم ةةةةةةةلاة ال امةةةةةةةة  ( ا)
  الوطنية الأساسية

 (f) on grounds of public interest or essential 

national interest; or 
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مةةةد   ةةةلة الم لومةةةاي ب يةةةة د ةةةاو       )ز(

من ةةةةورة أمةةةةام السةةةةلطاي الممت ةةةةة 

بدولةةةةةة الهيئةةةةةة المطلةةةةةون منهةةةةةا أو 

ب اكةةةام  ةةةادرة  ةةةن تلةةة  السةةةلطاي 

 أعماج الطلن  وأبع ن وقائ  

 

 (g) Where a criminal proceeding has already 

been initiated in the country of the 

Requested Authority based upon the same 

facts and against the same Persons, or the 

same persons have already been the 

subject of final punitive sanctions on the 

same charges by the competent 

Authorities in the country of the Requested 

Authority. 
   

 أن السةةةلو  بالأةةةة طلةةةن ر ةةةا الت يةةةتم   6.4
 ت ي ةةةد ممالفةةةا   قيةةةد التا يةةةة المعةةةتب   يةةة 

 الم مةةةةوو بهةةةةا لةةةةد  ن مةةةةةالأل ةةةةوانين ول
  منها المطلون  هيئةال
 

 4.6 Assistance will not be denied based on the 

fact that the type of conduct under 

investigation would not be a violation of 

the Laws and Regulations of the 

Requested Authority. 

   

رد كا ةةةةةةةة المسةةةةةةةتنداي و الو ةةةةةةةائة ُُ ي   7.4

 بمولأن المذكرة  ند طلبها  المُ دمة

 

 4.7 Any document or other materials provided 

in response to a request under the MoU 

and any copies thereof must be returned to 

the Requested Authority on request. 
   

 :تقذذذذذذذذذذ يت المع امذذذذذذذذذذات  ا  ب  هذذذذذذذذذذا 8.4

ت ةةةوم كةةةو هيئةةةة ببةةةذو اللأهةةةود الم  ولةةةةس 

دون طلةةةةةن مسةةةةةبةس لت ةةةةةديم الم لومةةةةةاي 

ن ت تبةةةةةر مسةةةةةا دة الةةةةةة أالتةةةةة   يمكةةةةةن 

الهيئةةةةةة الأمةةةةةر  مةةةةة  ضةةةةةمان اتلتةةةةةزام 

 ن مة الم موو بها بال وانين والأ

 4.8 Unsolicited Assistance:  Each 

Authority will make all reasonable 

efforts to provide, without prior 

request, the other Authority with any 

information that it considers is likely to 

be of assistance to the other Authority 

in securing compliance with Laws and 

Regulations applicable in their 

jurisdiction. 

   

االاسذذذذذذذت  ات المسذذذذذذذما  السذذذذذذذري  : 5
 ل مع امات

 5: Confidentiality & Permissible Uses of 

Information 
   

  ةةةةةاي  ةةةةةن أي مةةةةةن بنةةةةةود ت يةةةةةتم ا    1.5

المةةةذكرة دون موا  ةةةة كتابيةةةة مسةةةب ة مةةةن 

 الهيئتين 

 

 5.1 No disclosure of any kind will be made 

pertaining to the articles of the MoU without 

prior written agreement from the Authorities. 

   

الم لومةةةةةةةاي  يةةةةةةةتم ا   ةةةةةةةاي  ةةةةةةةنت   2.5

المتبادلةةةةة بةةةةين الهيئتةةةةين بمولأةةةةن أاكةةةةام 

المةةةةةةذكرة ات  ةةةةةة  نطةةةةةةاق أغراضةةةةةةها 

اةةةد  الهيئتةةةين االو يفيةةةةس مةةةا لةةةم تت ةةةدم 

بطلةةةةةةن مكتةةةةةةون للأمةةةةةةر  للا ةةةةةةوو 

 لةةةةةةة موا  تهةةةةةةا المسةةةةةةب ة تسةةةةةةتمدام 

 ةةةة  والم لومةةةةاي  ةةةة  أغةةةةراا أمةةةةر   

غيةةةةةر الاةةةةةاتي التةةةةة  ت تضةةةةة  ا ةةةةة م 

 5.2  The Authorities will not disclose any 

documents or information received under the 

MoU, except in the performance of their 

administrative enforcement functions and 

shall not be used in any proceedings or for 

any other related purposes. Should the 

Requesting Authority intend to use the 

information in civil or criminal procedures, it 

needs to refer to the Authority providing the 

assistance or information for prior written 
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طةةةةر   الةةةة  لتنفيةةةةذ أي مةةةةن الطلبةةةةايس 

نس و  ةةةةةةا  للتعةةةةةةري اي اتلتةةةةةةزم الهيئتةةةةةة

السةةةةةارية  ةةةةة  كةةةةةو منهمةةةةةاس بالماا  ةةةةةة 

المسةةةةةا دة  لةةةةةة سةةةةةرية كا ةةةةةة طلبةةةةةاي 

والم لومةةةةةاي المتبادلةةةةةة بينهمةةةةةا بمولأةةةةةن 

أاكةةةام المةةةذكرة مةةةا لةةةم تا ةةةو أي منهمةةةا 

 لةةةةةةة موا  ةةةةةةة كتابيةةةةةةة مسةةةةةةب ة مةةةةةةن 

 الأمر  

consent. Each Authority will keep 

confidential to the extent permitted by law 

any request for assistance or information 

under the MoU as well as any matter arising 

in the course of its operation. Any 

information or assistance provided under the 

MoU will not be disclosed by the recipient to 

any third parties without the prior written 

consent of the Authority providing the 

assistance or information. 

   

الم لومةةةةاي  ا   ةةةةاي  ةةةةن ةةةة  االةةةةة    3.5
التةةةةة  يةةةةةتم الا ةةةةةوو  ليهةةةةةا بمولأةةةةةن 
المةةةةذكرة للأهةةةةة أمةةةةر س تلتةةةةزم الهيئةةةةة 
الطالبةةةةة بالا ةةةةوو  لةةةةة ت هةةةةد مكتةةةةون 

بالماا  ةةةة  لةةةة سةةةرية مةةةن تلةةة  اللأهةةةة 
هةةةةةذه الم لومةةةةةاي مةةةةةا لةةةةةم يكةةةةةن ذلةةةةة  

 قانون   التزام بمولأن   ايا  

 5.3 While disclosing the information obtained 

pursuant to the MoU to any third parties, the 

Requesting Authority will obtain a written 

undertaking of keeping the information 

confidential from the third parties, unless it is 

a legally enforceable demand to disclose. 

   

الهيئةةةة بةةة ن الم لومةةةاي تنبةةة    ةةة  اةةةاو   4.5

مةةةةذكرة قةةةةد البمولأةةةةن  تبادلهةةةةاالتةةةة  يةةةةتم 

مضةةةةةةةة  لمطلةةةةةةةةن قةةةةةةةةانون  ملةةةةةةةةزم ت

يسةةةم   ب ةةةدر مةةةاس ت ةةةوم الهيئةةةة للإ  ةةةايس

مةةةةةر  الأالهيئةةةةةة  بةةةة   مبةةةة  ال ةةةةةانونس 

مناقعةةةةة وتاديةةةةد تةةةةتم  ةةةةم  ومةةةةن  بةةةةالأمر

  من قبو الهيئتين ا لأراو المناسن 

 5.4 If either Authority becomes aware that 

information passed under the MoU may be 

subject to a legally enforceable demand to 

disclose, it will, to the extent permitted by 

law, inform the other Authority of this 

situation. The Authorities will then discuss 

and determine the appropriate course of 

action. 

   

 Costs :6  الت اليف: 6
   

للهيئةةةةة المطلةةةةون منهةةةةا تاميةةةةو الهيئةةةةة  يلأةةةةوز

الطالبةةةةة تكةةةةالي  تنفيةةةةذ الطلةةةةن كعةةةةرط لت ةةةةديم 

 المسا دة بمولأن المذكرة 

 The Requested Authority may as a condition of 

arranging that assistance be given under the 

MoU, require the Requesting Authority to 

make a contribution to costs.   
   

 Consultation :7  : التشاار7
   

تتعةةةةةاور الهيئتةةةةةان  ةةةةة  اةةةةةاو نعةةةةةوو     1.7
نةةةةزا  اةةةةوو م نةةةةة أي كلمةةةةة أو  بةةةةارة 

 وردي    المذكرة 

 7.1  The Authorities will consult in the event of a 

dispute over the meaning of any term used in 

the MoU. 

   

يلأةةةةوز للهيئتةةةةين التعةةةةاور  ةةةة  أي وقةةةةي    2.7
 بع ن طلن أو طلن م تري 

 7.2 The Authorities may consult, at any time, 

about a request or proposed request. 
   

المةةةذكرة  بنةةةود مرالأ ةةةة  يلأةةةوز للهيئتةةةين   3.7
 ةةة  اةةةاو اةةةدو  تغييةةةراي لأوهريةةةة  ةةة  
ال ةةةةةةةوانين أو الأن مةةةةةةةة أو الممارسةةةةةةةاي 

 7.3 The Authorities may consult and revise the 

terms of the MoU in the event of a substantial 

change in the laws, regulations or practices 

affecting the operation of the MoU. 
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يكةةةةون مةةةةن عةةةة نها التةةةة  ير  لةةةةة تنفيةةةةذ 
 المذكرة 

   

تلأةةةةةةةةةةري الهيئتةةةةةةةةةةان المعةةةةةةةةةةاوراي    4.7
والمناقعةةةةةاي بعةةةةةكو دوري اةةةةةوو تنفيةةةةةذ 

والمسةةةةةائو ذاي اتهتمةةةةةام هةةةةةذه المةةةةةذكرة 
سةةةةير ال مةةةةو  لألأةةةةو تاسةةةةين المعةةةةتر 

وت ةةةةةةوم  سواةةةةةو أي أمةةةةةةور قةةةةةةد تنعةةةةةة 
الهيئتةةةةان بالتعةةةةاور بعةةةةكو مةةةةاج  ةةةة  

 الااتي التالية: 

 7.4 The   Authorities  will  consult  periodically  

with  each  other regarding the MoU about 

matters of common concern with a view to 

improving its operation and resolving   any   

issues   that   may   arise.   In   particular,   the 

Authorities will consult in the event of: 

   

تغييةةةةر هةةةةام  ةةةة  السةةةةوق أو  ةةةةرو   ( أ)

التعةةةةري اي المت ل ةةةةة ال مةةةةو أو  ةةةة  

  ب مو المذكرة

 (a) a significant change in market or 

business conditions or in legislation 

where such change is relevant to the 

operation of the MoU; 

 

 

تغييةةةةةر  ةةةةةاهر  ةةةةة  رغبةةةةةة أو  ( ")

لهيئةةةةة  لةةةةة الو ةةةةاو ب اكةةةةام قةةةةدرة ا

  المذكرة

 

 (b) a demonstrated change in the willingness 

or ability of an Authority to meet the 

provisions of the MoU; and 

أيةةةةة  ةةةةرو  أمةةةةر  ت تضةةةة   ( ج)
التعةةةةةةةةةاور أو ت ةةةةةةةةةديو أو تمديةةةةةةةةةد 

 المذكرة من ألأو تا ية أهدا ها 

 (c) any   other   circumstance   that   makes it 

necessary or appropriate to consult, amend 

or extend the MoU in order to achieve its 

purposes. 
   

 Contacts :8   الاتصال: 8
   

تاةةةةدد الهيئتةةةةان سةةةةبو اتت ةةةةاو الرئيسةةةةية  ةةةة  

)أ(س  بةةةةةةالملاةوارد هةةةةةةو كةةةةةةو منهةةةةةةا كمةةةةةةا 

مطةةةةةار كتةةةةةاب  اويلأةةةةةوز ت ةةةةةديلها بمولأةةةةةن 

 لة ت ديو المذكرة اودون الاالأة 

 All communications between the Authorities should 

be between the principal points of contact as set out 

in Appendix (A) unless otherwise agreed. Appendix 

(A) may be amended by written notice from either 

Authority without the need for resigning the MoU. 

   

 Effective Date :9  تاريخ السريا : 9
   

تسةةةةري أاكةةةةام المةةةةذكرة وتةةةةدمو ايةةةةز النفةةةةاذ 

 من تاريخ توقي ها 

 Cooperation in accordance with the MoU will begin 

on the date of its signing by the Authorities. 

   

 Termination :10  : اإ هذذذاء10
   

 لأةةةةةوز للهيئةةةةةة  ةةةةة  أي وقةةةةةي انهةةةةةاوي 1.10
   ةةةةين  مةةةةا ت ي ةةةةو  ةةةةن المةةةةذكرة ب ةةةةد 

مطةةةةار المكتةةةةون ا مةةةةن تةةةةاريخ يومةةةةا  
الةةةةذي ترسةةةةل  أي مةةةةن الهيئتةةةةين للأمةةةةر  

 برغبتها    ا نهاو 

 10.1 An Authority may terminate the MoU at any 

time by giving at least 30 days prior written 

notice to the other Authority. 
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 ةةةةة  اةةةةةاو ارسةةةةةاو أيةةةةةة هيئةةةةةة امطةةةةةار   2.10

ا نهةةةةاوس يسةةةةتمر الت ةةةةاون والمسةةةةا دة و  ةةةةا  

للمةةةةةةذكرة  يمةةةةةةا يت لةةةةةةة بلأميةةةةةة  طلبةةةةةةاي 

المسةةةةةةةةا دة التةةةةةةةة  تةةةةةةةةم الأراؤهةةةةةةةةاس أو 

الم لومةةةةاي الم دمةةةةة قبةةةةو تةةةةاريخ بةةةةدو انفةةةةاذ 

ا مطةةةةار )كمةةةةا هةةةةو مبةةةةين  ةةةة  ا مطةةةةار 

 سولكةةةن لةةةي  قبةةةو تةةةاريخ اسةةةت م ا مطةةةار(

ويكةةةةون ذلةةةة  اتةةةةة انهةةةةاو الهيئةةةةة الطالبةةةةة 

 المس لة الت  تم الطلن لألألها 

 10.2 If any Authority gives a termination notice, 

cooperation and assistance in accordance with 

the MoU will continue with respect to all 

requests for assistance that were made, or 

information provided, before the effective date 

of notification (as indicated in the notice but 

not preceding the date of receipt) until the 

Requesting Authority terminates the matter for 

which assistance was requested. 

   

 ةةةةة  اةةةةةاو انهةةةةةاو المةةةةةذكرةس تسةةةةةتمر   3.10
م املةةةةة الم لومةةةةاي التةةةة  تةةةةم الا ةةةةوو 
 ليهةةةةا بمولأبهةةةةا بسةةةةرية تامةةةةة كمةةةةا هةةةةو 

 مبين    البند المام  

 10.3 In the event of the termination of the MoU, 

information obtained under the MoU will 

continue to be treated confidentially in the 

manner prescribed under Article (5). 

   

 Languages & Prevalence :11  ال غات االحجي : 11
   

ال ربيةةةةةة  يناةةةةةرري هةةةةةذه اتتفاقيةةةةةة بةةةةةاللغت
و ةةةة  االةةةةة ولأةةةةود أي ت ةةةةارا  سوا نلأليزيةةةةة

س يُ مةةةةو بةةةةالنج الماةةةةرر باللغةةةةة اللغتةةةةينبةةةةين 
 ا نلأليزية 

 The MoU is drafted in Arabic and English. 

However, in the event of any discrepancy between 

the two versions of the MoU, the English language 

version shall prevail. 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING م ةةةةةةةةةتفاهالرة ةةةةةةةةذكةةةةةم  

Between  بين 

Qatar Financial Markets Authority ة ةةةةاليةةةواق المةةةة للأس ة قطرةةة هيئ 

And و 
 

00000000000000 

 

 00000الية ةةةة الم السوق ةةةة هيئ

 

SIGNED THE MoU ON  …../03/2017.  2017/ 03/......    تم توقي  المذكرة بتاريخ .     
   

 

 هيئة قطر للأسواق المالية  0000000
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Appendix A 
 

 الملاة )أ( 
 

0000000 

- 

00000 

 Tranche - 00000 

Tel :00000 

Fax : 00000 

Email: 000000  

 000000هيئ  

 00000 /السيدة

 رئي  دائرة العؤون ال انونية والدولية

 هيئة السوق المالية

 177 947 71 216 +:الهات 
 252 947 71 216 + :الفاك 
    000 د اتلكترون :يالبر

Qatar Financial Markets Authority 
 

- 

Research, Strategy & International Affairs 

Qatar Financial Markets Authority  

P.O. Box 25552 

Doha, Qatar 

Tel:  

Fax:  

Email:  

 هيئ  قبر للأسااق المالي 
 

  -السيدة/ 
- 

 المالية قطر للأسواقهيئة 
 25552ج ن 
 قطر –الدواة 

 +(974) 20/44289999  هات :ال
 +(974) 44441221 فاك :ال

 -لكترون :البريد ا 

 

ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة 
 ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة 

 

ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة 
 ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة 

   

000000  000000 
الهيئة رئي    الرئي  التنفيذي   
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